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Ä 
 
*Ä—, idg., Pron.: nhd. wo; ne. where; RB.: Krahe/Meid Bd. 2, 72 
*Ä—-, *ÄÌ-, idg., V.: nhd. erregt sein (V.), beschw–ren, preisen, r⌂chen, bestrafen; ne. 
be excited; RB.: Pokorny 501 (741/1), ind., iran., arm., gr., kelt., slaw.; Hw.: s. *Äalos-, 
*ÄÌros; W.: s. gr. ™pizare‹n (epizarein), V., anst•rmen, bedr⌂ngen; W.: s. gr. zÁloj 
(zÅlos), M., Eifer, Wetteifer, Nacheifern, Bewunderung; s. gr. zhlÒein (zÅl†ein), V., 
nacheifern, bewundern, gl•cklich preisen; vgl. gr. zhlwt»j (zÅlÌtˇs), M., Nacheiferer, 
Verehrer, Eiferer, Zelot; got. ZÅlÌtÅs*, unr. M., Eiferer; W.: s. gr. zhm…a (zÅmÚa), 
zam…a (zamÚa), F., Strafe, BuÔe, Schaden, Verlust; W.: s. gr. zhtrÒj (zÅtr†s), M., 
Folterknecht; W.: s. gr. zwrÒj (zÌr†s), Adj., kr⌂ftig, ungemischt, feurig 
*Ä—-, *ÄÅ-, *ÄÌ-, *Ä»-, idg., V.: nhd. gehen; ne. go (V.); RB.: Pokorny 296; Hw.: s. *ei- 
(1); W.: s. lat. I—nus, M.=PN, Janus, Gott der T•ren und Tore, Durchgangsbogen; W.: 
s. lat. i—nua, F., T•r, Haust•r, Pforte 
*Äag-, idg., V.: nhd. verehren; ne. venerate; RB.: Pokorny 501 (742/2), ind., iran., gr., 
toch.; Hw.: s. *Äagos-; W.: s. gr. ¤gioj (hÃgios), Adj., heilig, ehrw•rdig; W.: s. gr. 
¡gnÒj (hagn†s), Adj., verehrt, heilig, rein, lauter, unbefleckt; W.: s. gr. ¤goj (hÃgos), 
N., Opfer, S•hne, Schuld, Befleckung 
*Äagos-, idg., N.: nhd. Verehrung; ne. veneration; RB.: Pokorny 501; Hw.: s. *Äag-; E.: 
s. *Äag- 
*Äagh-, idg., V.: nhd. jagen?, begehren?; ne. hunt (V.), desire (V.); RB.: Pokorny 502 
(743/3), ind., iran., germ.; W.: germ. *jagÌn, sw. V., jagen?; afries. jag-ia 1 und 
h⌂ufiger?, sw. V. (2), jagen; W.: germ. *jagÌn, sw. V., jagen?; mnd. jagen, V., jagen; 
an. jag-a, sw. V. (2), jagen, treiben; W.: germ. *jagÌn, sw. V., jagen?; anfrk. jag-ere* 
1, st. M. (ja), J⌂ger; W.: germ. *jagÌn, sw. V., jagen?; ahd. jagÌn* 47, sw. V. (2), 
jagen, treiben, verfolgen; s. mhd. jagen, sw. V., verfolgen, jagen, treiben; s. nhd. 
jagen, sw. V., jagen, DW 10, 2213 
*Ä—i, idg., Adv.: nhd. f•rwahr, ja; ne. indeed; RB.: Pokorny 285; Hw.: s. *e- (3); E.: s. 
*e- (3) 
*Äalos-, idg., Sb.: nhd. Eifer; ne. eagerness; RB.: Pokorny 501; Hw.: s. *Ä—-; E.: s. *Ä—- 
*Äâm-, *Äem-, *Äem-, *ÄÌm-, idg., V.: nhd. graben; ne. dig (V.); RB.: Pokorny 502 
(744/4), gr., slaw.; W.: gr. *¢m©n (aman), V., graben, scharren; W.: s. gr. ¥mh (ÃmÅ) 
(1), F., Schaufel, Hacke; W.: s. gr. ¢m£ra (amÃra), F.?, Graben (M.), Kanal, Furche; 
W.: s. gr. ¢mareÚein (amareºein), V., bew⌂ssern 
*Ä—m, idg., Adv.: nhd. jetzt, schon, f•rwahr; ne. now; RB.: Pokorny 285; Hw.: s. *e- 
(3), *Äou- (?); E.: s. *e- (3); W.: lat. iam, Adv., jetzt, im Augenblicke, jetzt eben, 
soeben; W.: s. germ. *ju, Adv., schon; got. ju 37, Adv., schon, doch, nun, jetzt; W.: s. 
germ. *ju, Adv., schon; ae. gÕo, iŒ, Adv., einst, fr•her, schon; W.: s. germ. *ju, Adv., 
schon; ae. gÕan, gÕan-a, gÅn, gÅn-a, gÕon-a, Adv., noch, nun, wieder, weiter; W.: s. 
germ. *ju, Adv., schon; anfrk. jŒ* 1, Adv., schon, nun; W.: s. germ. *ju, Adv., schon; 
s. as. j-Œ* 20, g-i-Œ, i-Œ, Adv., schon; mnd. i«, j«, Adv., je, jemals; W.: s. germ. *ju, 
Adv., schon; ahd. jŒ* 240, ju*, giu, Adv., schon, fr•her, einst, zuvor, einmal, nun, 
nunmehr, noch, nun noch 
*ÄÅ-, *Ä»-, *H■eh1, idg., V.: nhd. werfen, machen, tun; ne. throw (V.); RB.: Pokorny 
502 (745/5), arm.?, gr., ital., toch., heth.; Hw.: s. *ÄÅk-; W.: s. gr. Âma (hÅma), N., 
Wurf, Speerwurf; W.: ? gr. „£ptein (iÃptein), V., werfen, senden, niederwerfen, 
treffen; W.: lat. iacere, V., werfen; s. lat. amicóre, V., umwerfen bekleiden; vgl. lat. 
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amictus, M., Umwerfen eines Gewandes; mhd. amitte, F., Schultertuch; an. am-e-t-t-a, 
sw. F. (n), leinenes Kopftuch; W.: lat. iacere, V., werfen; s. lat. tr—icere, V., 
hin•berwerfen, hinwerfen; vgl. lat. tr—iectÌrium, N., Trichter (M.); as. traht-ari* 1, st. 
M. (ja), Trichter (M.) 
*ÄÅ-, idg., V.: Vw.: s. *Ä—- 
*Ä»-, idg., V.: Vw.: s. *ÄÅ- 
*Ä»-, idg., V.: Vw.: s. *Ä—- 
*Äebh-, idg., V.: Vw.: s. *eibh- 
*Äeg-?, idg., Sb.: nhd. Eis; ne. ice (N.); RB.: Pokorny 503 (746/6), kelt., germ., heth.?; 
W.: germ. *jekÌ-, *jekÌn, *jeka-, *jekan, sw. M. (n), Eisscholle; an. jak-i, sw. M. (n), 
Eiszapfen, Eisscholle; W.: s. germ. *jekila, Sb., Eisst•ckchen; ae. giec-el, gic-el, st. M. 
(a), st. N. (a), Eiszapfen, Eis; W.: s. germ. *jekila, Sb., Eisst•ckchen; ae. giec-el-a, sw. 
M. (n), Eiszapfen, Eis; W.: s. germ. *jekila, Sb., Eisst•ckchen; ae. giec-el-e, sw. F. (n), 
Eiszapfen, Eis; W.: s. germ. *jekila, Sb., Eisst•ckchen; s. as. gik-il-l-a* 1, gich-il-l-a*, 
sw. F. (n), Eiszapfen; W.: s. germ. *jekila, Sb., Eisst•ckchen; as. kak-eli* 1, st. M.?, 
Eiszapfen; W.: s. germ. *jekila, Sb., Eisst•ckchen; ahd. ihilla* 3, sw. F. (n), Eiszapfen 
*ÄÅgï—, idg., F.: nhd. Kraft; ne. strength (of youth); RB.: Pokorny 503 (747/7), gr., 
ital.?, balt., slaw.?; W.: gr. ¼bh (hˇbÅ), F., Jugend, Jugendalter, Jugendkraft, 
Mannbarkeit; W.: gr. ¹b©n (hÅban), V., mannbar sein (V.), kr⌂ftig gr•nen; W.: s. gr. 
¹b£skein (hÅbÃskein), V., heranreifen, mannbar werden; W.: s. gr. ¡brÒj (habr†s), 
Adj., weich, zart, angenehm; lat. habrus, Adj., beweglich, biegsam 
*Äek-, idg., V.: nhd. sprechen; ne. speak; RB.: Pokorny 503 (748/8), ind., ital., kelt., 
germ., balt., toch.; Hw.: s. *ÄÅk- (?); W.: s. lat. iocus, M., Scherz, Spas, Kurzweil, 
Sch⌂kerei; W.: germ. *jehan, st. V., aussprechen, sagen, versichern; an. j— (2), sw. V., 
ja sagen, bekennen, bewilligen; W.: germ. *jehan, st. V., aussprechen, sagen, 
versichern; afries. j— (1) 29 und h⌂ufiger?, st. V. (5), gestehen, bekennen, aussagen; 
W.: germ. *jehan, st. V., aussprechen, sagen, versichern; anfrk. gi-an* 1, gi-en*, st. V. 
(5), bekennen; W.: germ. *jehan, st. V., aussprechen, sagen, versichern; as. geh-an 21, 
ge-an, jeh-an*, st. V. (5), bekennen, erkl⌂ren, aussprechen; mnd. gÅn, gein, jÅn, jein, 
st. V., gestehen; W.: germ. *jehan, st. V., aussprechen, sagen, versichern; ahd. jehan* 
236, gehan, st. V. (5), bekennen, gestehen, zugeben; mhd. jŠhen, jÅn, st. V., sagen, 
sprechen, behaupten; nhd. (⌂lt.) jehen, st. V., sprechen, erz⌂hlen, schelten, DW 10, 
2298; W.: s. germ. *bijehan, st. V., sagen, bekennen; anfrk. bi-gi-an 9, st. V. (5), 
bekennen, beichten; W.: s. germ. *bijehan, st. V., sagen, bekennen; as. bi-geh-an* 2, 
st. V. (5), sich vermessen (V.), beichten; s. mnd. begÅn, bejehen; W.: s. germ. 
*bijehan, st. V., sagen, bekennen; ahd. bijehan 26, bigehan*, st. V. (5), bekennen, 
gestehen, jemanden bekennen; mhd. bejŠhen, st. V., bekennen, beichten, zugestehen; 
W.: s. germ. *jehti-, *jehtiz, st. F. (i), Aussage, Bekenntnis; afries. jech-t (1) 2, st. F. 
(i), Gest⌂ndnis, Gicht; W.: s. germ. *jehti-, *jehtiz, st. F. (i), Aussage, Bekenntnis; 
anfrk. bi-gih-t-e* 1, bi-gih-t*?, be-gih-t-i*, be-gih-t*?, st. F. (i), Bekenntnis, Beichte; 
W.: s. germ. *jehti-, *jehtiz, st. F. (i), Aussage, Bekenntnis; ahd. jiht* 1, st. F. (i), 
Aussage, Gest⌂ndnis, Preis, Lobpreis, Bekenntnis; W.: s. germ. *jehti-, *jehtiz, st. F. 
(i), Aussage, Bekenntnis; ahd. gijiht* 52, st. F. (i), £Beichte‹, Bekenntnis, Gest⌂ndnis; 
W.: s. germ. *jehti-, *jehtiz, st. F. (i), Aussage, Bekenntnis; ahd. bigiht 50, bógiht, 
bijiht*, st. F. (i), Aussage, Bekenntnis, Gest⌂ndnis; mhd. bigiht, bigihte, begiht, bóhte, 
st. F., Bekenntnis, Beichte; nhd. Beicht, Beichte, F., Bekenntnis, Beichte, DW 1, 1359, 
1360; W.: vgl. germ. *jegwla-, *jegwlam, st. N. (a), Julfest; got. jiu-lei-s 1, st. M. (ja), 
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Julmonat, Dezember (, Lehmann J8); W.: vgl. germ. *jegwla-, *jegwlam, st. N. (a), 
Julfest; got. *Jiu-la, st. N. (a), Pl., Julfest; W.: vgl. germ. *jegwla-, *jegwlam, st. N. 
(a), Julfest; an. jÌl, st. N. (a) Pl., Julfest; W.: vgl. germ. *jegwla-, *jegwlam, st. N. (a), 
Julfest; ae. geoh-h-ol, geo-l-a, giu-l-i, st. N. (a), Weihnachten, Dezember und Januar 
*ÄÅk-, *Ä»k-, idg., V.: nhd. werfen, machen, tun; ne. throw (V.), make (V.); RB.: 
Pokorny 502; Hw.: s. *ÄÅ-; E.: s. *ÄÅ- 
*ÄÅk-, *Ä»k-, idg., V.: nhd. heilen (V.) (1)?; ne. heal?; RB.: Pokorny 504 (749/9), gr., 
kelt.; Hw.: s. *Äek- (?); W.: s. gr. ¥koj (Ãkos), N., Heilung, Heilmittel 
*Ä»k-, idg., V.: Vw.: s. *ÄÅk- 
*Ä»k-, idg., V.: Vw.: s. *ÄÅk- 
*ÄekïË-, idg., Sb.: Vw.: s. *ÄekïËt- 
*ÄekïËt-, *ÄekïË-, idg., Sb.: nhd. Leber; ne. liver; RB.: Pokorny 504 (750/10), ind., 
iran., arm.?, gr., ital., kelt.?, balt., slaw.?; W.: gr. Âpar (hÅpar), N., Leber; W.: lat. 
iecur, iocur, M., Leber 
*ÄÅlo-, *Ä»lo-, idg., Adj.: nhd. roh, unreif; ne. unripe; RB.: Pokorny 504 (751/11), kelt., 
balt., slaw. 
*Ä»lo-, idg., Adj.: Vw.: s. *ÄÅlo- 
*Äem-, idg., V.: Vw.: s. *Äâm- 
*Äem-, idg., V.: nhd. halten, paaren, bezwingen; ne. hold (V.), force (V.); RB.: 
Pokorny 505 (752/12), ind., iran., gr.?, ital., kelt., germ.?; Hw.: s. *Äemo-; W.: ? gr. 
¹meroàn (hÅmerÚun), V., z⌂hmen, bezwingen, b⌂ndigen; W.: ? gr. ¼meroj (hˇmeros), 
Adj., gez⌂hmt, zahm, veredelt; W.: s. lat. geminus, Adj., doppel der Geburt nach, 
zugleich geboren; W.: vgl. lat. ónfula, F., Wollbinde, an der Stirn befestigte Wollbinde 
der Priester; W.: s. germ. *jÅmara-, *jÅmaraz, *jÖmara-, *jÖmaraz, *jÅmura-, 
*jÅmuraz, *jÖmura-, *jÖmuraz, Adj., j⌂mmerlich, leidvoll, jammernd; ae. geÌm-or, 
giÌm-or, geÌm-ur, Adj., jammervoll, j⌂mmerlich, traurig; W.: s. germ. *jÅmara-, 
*jÅmaraz, *jÖmara-, *jÖmaraz, *jÅmura-, *jÅmuraz, *jÖmura-, *jÖmuraz, Adj., 
j⌂mmerlich, leidvoll, jammernd; ae. gÚem-r-an, sw. V., jammern; W.: s. germ. *jÅmara-, 
*jÅmaraz, *jÖmara-, *jÖmaraz, *jÅmura-, *jÅmuraz, *jÖmura-, *jÖmuraz, Adj., 
j⌂mmerlich, leidvoll, jammernd; s. as. j—m-ar* 3, g-i—m-ar, Adj., ¯jammervollð, traurig; 
W.: s. germ. *jÅmara-, *jÅmaraz, *jÖmara-, *jÖmaraz, *jÅmura-, *jÅmuraz, *jÖmura-, 
*jÖmuraz, Adj., j⌂mmerlich, leidvoll, jammernd; ahd. j—mar* (1) 1, Adj., 
£jammervoll‹, betr•bt; W.: vgl. germ. *jÅmaralóka-, *jÅmaralókaz, *jÖmaralóka-, 
*jÖmaralókaz, Adj., j⌂mmerlich, traurig; ae. geÌm-or-lic, Adj., j⌂mmerlich, traurig, 
schmerzvoll; W.: vgl. germ. *jÅmaralóka-, *jÅmaralókaz, *jÖmaralóka-, *jÖmaralókaz, 
Adj., j⌂mmerlich, traurig; afries. j—m-er-lik 1, Adj., j⌂mmerlich; W.: vgl. germ. 
*jÅmaralóka-, *jÅmaralókaz, *jÖmaralóka-, *jÖmaralókaz, Adj., j⌂mmerlich, traurig; s. 
as. j—m-ar-lók* 1, g-i—m-ar-lók*, Adj., ¯j⌂mmerlichð, jammervoll; mnd. jãmerlók, Adj., 
j⌂mmerlich, nothaft; W.: vgl. germ. *jÅmaralóka-, *jÅmaralókaz, *jÖmaralóka-, 
*jÖmaralókaz, Adj., j⌂mmerlich, traurig; ahd. j—marlóh* 8, Adj., jammervoll, 
schmerzlich, kl⌂glich; mhd. j—merlich, jümerlich, Adj., jammervoll, kl⌂glich, leidvoll; 
nhd. j⌂mmerlich, Adj., Adv., j⌂mmerlich, Elend empfindend oder ausdr•ckend, 
beklagenswert, armselig, DW 10, 2255; W.: s. germ. *jÅm—ra-, *jÅm—raz, *jÖmara-, 
*jÖmaraz, st. M. (a), Jammer; germ. *jÅm—ra-, *jÅm—ram, *jÖmara-, *jÖmaram, st. N. 
(a), Jammer; afries. j—m-er 1, st. N. (a), Jammer; W.: vgl. germ. *ibna-, *ibnaz, Adj., 
eben, gleich; got. ibn-s* 1, Adj. (a), eben, flach, gleich (, Lehmann I3); W.: vgl. germ. 
*ebna-, *ebnaz, *ibna-, *ibnaz, Adj., eben, gleich; an. jafn, jamn, Adj., eben, gleich; 
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W.: vgl. germ. *ebna-, *ebnaz, *ibna-, *ibnaz, Adj., eben, gleich; ae. efen (1), efn, 
emn, Adj., Adv., eben, gleich, gerade (Adj.) (2), wahr, ruhig; W.: vgl. germ. *ebna-, 
*ebnaz, *ibna-, *ibnaz, Adj., eben, gleich; afries. even 16, iven, jowen, Adj., eben, 
gleich; W.: vgl. germ. *ebna-, *ebnaz, *ibna-, *ibnaz, Adj., eben, gleich; vgl. as. efn-i* 
2, emn-i*, Adj., eben, flach, zuvorkommend; mnd. Åven, effen, Adj.; W.: vgl. germ. 
*ibna-, *ibnaz, Adj., eben, gleich; vgl. as. *evan? (2), Adj., eben; mnd. Åven, Adj.; 
W.: vgl. germ. *ebna-, *ebnaz, *ibna-, *ibnaz, Adj., eben, gleich; ahd. eban (1) 41, 
ebani*, Adj., eben, gleich, ⌂hnlich, rechtschaffen; mhd. Šben, eben, Šbene, Adj., eben, 
glatt, gerade (Adj.) (2), gleich, gleichm⌂Ôig; nhd. eben, Adj., eben, gleich, DW 3, 6; 
W.: vgl. germ. *ebnalóka-, *ebnalókaz, Adj., gleichartig; ae. efen-lic, Adj., gleichartig, 
gleich beschaffen; W.: vgl. germ. *ebnÌn, *ibnÌn, sw. V., gleich machen; an. jafn-a, 
sw. V. (2), ebnen, vergleichen; W.: vgl. germ. *ebnÌn, *ibnÌn, sw. V., gleich machen; 
afries. even-ia* 1, sw. V. (2), ebnen; W.: vgl. germ. *ebnatjan, sw. V., nachahmen; vgl. 
ae. efn-´t-t-an, sw. V. (1), eben machen, vergleichen, nacheifern; W.: vgl. germ. 
*ebnó-, *ebnón, *ibnó-, *ibnón, sw. F. (n), Ebene; vgl. afries. *efn-a, sw. M. (n), Stelle, 
Raum, Platz (M.) (1) 
*Äemo-, idg., Sb.: nhd. Zwilling; ne. twin; RB.: Pokorny 505; Hw.: s. *Äem-; E.: s. 
*Äem- 
*ÄÕn»ter, *ÄÊtr-, idg., F.: nhd. Frau des Bruders des Gatten, Schw⌂gerin; ne. 
husband's brother, brother's wife, sister-in-law; RB.: Pokorny 505 (753/13), ind., arm., 
phryg./dak., gr., ital., balt., slaw.; W.: gr. ™n£thr (enÃtÅr), e„n£thr (einÃter), F., 
Schw⌂gerin, Frau des Bruders des Gatten; W.: s. lat. i—nitróces, F. Pl., Ehefrauen von 
Br•dern 
*ÄÅro-, *Ä»ro-, *ÄÌro-, *H■eh1ro-, *H■oh1ro-, idg., Sb.: nhd. Sommer, Fr•hling, Jahr; 
ne. summer (N.) (1), spring (N.); RB.: Pokorny 296; Hw.: s. *ei- (1) (?); E.: s. *ei (1) 
(?); W.: gr. éra (hÌra), F., Fr•hling, Jugendzeit, Jahreszeit, Zeitabschnitt; vgl. afries. 
Œr-e (1), st. F. (Ì), Stunde; W.: gr. ðroj (hÌros), M., Jahr; W.: germ. *jÅra-, *jÅram, 
*jÖra-, *jÖram, st. N. (a), Jahr, j-Rune; got. jÅr* 25=24, st. N. (a), Jahr, Zeit, j-Rune; 
W.: germ. *jÅra-, *jÅram, *jÖra-, *jÖram, st. N. (a), Jahr; an. —-r (2), st. N. (a), Jahr, 
gutes Jahr, Fruchtbarkeit, Fr•hling; W.: germ. *jÅra-, *jÅram, *jÖra-, *jÖram, st. N. 
(a), Jahr; ae. gÕa-r, st. N. (a), Jahr; W.: germ. *jÅra-, *jÅram, *jÖra-, *jÖram, st. N. 
(a), Jahr; afries. jÅ-r 80 und h⌂ufiger?, j—-r, iÅ-r, st. N. (a), Jahr; W.: germ. *jÅra-, 
*jÅram, *jÖra-, *jÖram, st. N. (a), Jahr; anfrk. j—-r* 2, st. N. (a), Jahr; W.: s. germ. 
*jÅra-, *jÅram, *jÖra-, *jÖram, st. N. (a), Jahr; as. g-Å-r (1) 10, j-—-r*, st. N. (a)., Jahr; 
mnd. j—r, N., Jahr; W.: germ. *jÅra-, *jÅram, *jÖra-, *jÖram, st. N. (a), Jahr; ahd. j—r* 
21, st. N. (a), Jahr; mhd. j—r, st. N., Jahr; nhd. Jahr, N., Jahr, DW 10, 2230 
*Ä»ro-, idg., Sb.: Vw.: s. *ÄÅro- 
*Äes-, idg., V.: nhd. wallen (V.) (1), sch⌂umen, g⌂ren; ne. bubble (V.), well (V.) up; 
RB.: Pokorny 506 (754/14), ind., iran., gr., kelt., slaw., toch.; Hw.: s. *Äestu-; W.: gr. 
ze‹n (zein), V., sieden, gl•hen, aufwallen, kochen; W.: s. gr. zestÒj (zest†s), Adj., 
gesotten, siedend heiÔ; W.: s. gr. zšsma (zÕsma), N., Absud; W.: s. gr. zšma (zÕma), 
N.?, Absud; W.: germ. *jesan, *jesjan, sw. V., g⌂ren; ahd. gesan* 1, jesan*, st. V. (5), 
g⌂ren; mhd. jŠsen, gesen, st. V., g⌂ren, sch⌂umen, hervortreiben; nhd. gesen, j⌂sen, 
jesen, st. V., g⌂ren, DW 5, 4068, 10, 2265, 2312; W.: s. germ. *jesti-, *jestiz, st. F. (i), 
Hefe, Schaum, Gischt; s. ae. gies-t (2), st. M. (a?, i?), Hefe, Gischt; W.: s. germ. 
*jestu-, *jestuz, st. M. (u), Hefe, Schaum, Gischt; s. germ. *jestra-, *jestram, st. N. 
(a), Hefe, Schaum, Gischt; an. jÞs-t-r, st. M. (u), G⌂rung, Hefe 
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*Äestu-, idg., Sb.: nhd. Schaum; ne. foam (N.); RB.: Pokorny 506; Hw.: s. *Äes-; E.: s. 
*Äes- 
*Äet-, idg., V.: nhd. angehen, streben; ne. let (V.) fly at something; RB.: Pokorny 506 
(755/15), ind., iran., kelt., toch.?; Hw.: s. *Äetunos 
*Äetunos, idg., Adj.: nhd. strebsam; ne. eager; RB.: Pokorny 506; Hw.: s. *Äet-; E.: s. 
*Äet- 
*Äeu- (1), idg., V.: nhd. bewegen, mischen, mengen, r•hren; ne. move (V.), mix (V.), 
mingle; RB.: Pokorny 507 (756/16), ind., gr., alb., ital., kelt., germ., balt., slaw.; Hw.: 
s. *Äeu- (2) (?), *ÄÌu-, *Äeudh-, *Äéus-, *Äu-, *Äeuni-, *Äoudho-; W.: s. gr. zàqoj (zythos), 
zÚqoj (z½thos), N., M., bier⌂hnliches Getr⌂nk, ⌂gyptisches Gerstenbier?; W.: ? gr. 
zwmÒj (zÌm†s), M., Br•he, Fleischbr•he, Suppe; W.: ? s. gr. zÚmh (z½mˇ), F., 
Sauerteig; vgl. gr. ¥zumoj (Ãzymos), M., unges⌂uertes Brot; got. azwmus* 1, st. M. 
(u), unges⌂uertes Brot; W.: vgl. lat. c—seus, M., K⌂se; germ. *kasjus, M., K⌂se; ae. cÚe-
s-e, sw. F. (n), K⌂se; W.: vgl. lat. c—seus, M., K⌂se; germ. *kasjus, M., K⌂se; afries. 
zóse 2, kóse, st. N. (a), K⌂se; W.: vgl. lat. c—seus, M., K⌂se; germ. *kasjus, M., K⌂se; 
as. k-Å-si* 6, k-—-si*, st. M. (ja), K⌂se; mnd. kõse, M., K⌂se; W.: vgl. lat. caseus, M., 
K⌂se; germ. *kasjus, M., K⌂se; ahd. k—si* 9, st. M. (ja), K⌂se; mhd. küse, st. M., 
K⌂se; nhd. K⌂se, M., K⌂se, DW 11, 248; W.: s. gall. *iut—, F., Br•he; gallorom. iutta, 
F., Br•he; mlat. iotta, F., Br•he; W.: s. germ. *justa-, *justaz, st. M. (a), K⌂se; an. o-
s-t-r, st. M. (a), K⌂se 
*Äeu- (2), *Äe■»-, *Äeug-, idg., V.: nhd. bewegen?, verbinden; ne. move (V.)?, tie (V.) 
up; RB.: Pokorny 508 (757/17), ind., iran., arm., gr., ital., kelt., germ., balt., slaw., 
toch., heth.; Hw.: s. *Äeu- (1) (?), *Äàti-, *Äug-, *Äeugos-, *Äeugter-, *Äugom, *Äugmen-, 
*Äugtis, *Äugt†-, *Äe■os- (?), *ÄÌus- (?), *ÄÌstos (?), *ÄÌsmen- (?), *Äeu- (4)? (?); W.: 
gr. zeÚgnunai (zeºgnynai), V., anjochen, anspannen, verheiraten; W.: s. gr. zeàgoj 
(zeugos), N., Joch, Gespann; W.: s. gr. zeÚglh (zeºglÅ), F., Schlinge im Joch, 
Jochring; W.: s. gr. zeàgma (zeugma), N., Schiffbr•cke, Hafensperre, Joch, Fessel (F.) 
(1); W.: s. gr. zeuktÒj (zeukt†s), Adj., verbunden; W.: s. gr. zeàxij (zeuxis), F., 
Bespannung, Éberbr•ckung, Anschirren, Verbinden; W.: s. gr. zugÒn (zygon), N., 
Joch; W.: s. gr. ¥zux (Ãzyx), Adj., nicht gejocht, unverbunden, ungesellig, ledig; W.: s. 
gr. ¢zug»j (azygÅs), Adj., unverbunden, unverm⌂hlt, ledig; W.: s. gr. sÚzux (s½zyx), 
Adj., zusammengejocht, verbunden; W.: s. lat. iugum, N., Joch, Kummet; W.: s. lat. 
iŒs (2), N., Satzung, Verordnung, Recht; W.: s.. lat. iungere, V., verbinden, vereinigen, 
zusammenf•gen, zusammenkn•pfen; W.: vgl. lat. coniŒnx, coniŒx, F., Verbundene; W.: 
s. lat. iuv—re, V., unterst•tzen, f–rdern, n•tzen, helfen, erg–tzen; W.: s. lat. iuxt—, 
Adv., dicht nebeneinander, nabe bei; vgl. afrz. joste, juste; mnd. dust, djost, Sb., 
Tjost, ritterlicher Zweikampf; an. dust (2), st. N. (a), Ritterturnier, Tjost; W.: germ. 
*juk-, V., jochen, einjochen, anschirren; vgl. ae. gy-c-c-an (1), sw. V. (1), anjochen, 
anschirren (?); W.: s. germ. *juka-, *jukam, st. N. (a), Joch; got. ju-k* 1, st. N. (a), 
Gespann, Joch, Paar (, Lehmann J12); W.: s. germ. *juka-, *jukam, st. N. (a), Joch; 
an. o-k (1), st. N. (a), Joch; W.: s. germ. *juka-, *jukam, st. N. (a), Joch; ae. geo-c, 
io-c, st. N. (a), Joch, LandmaÔ, Genosse; W.: s. germ. *juka-, *jukam, st. N. (a), Joch; 
ae. geo-h-t, iu-h-t, st. N. (a), Joch; W.: s. germ. *juka-, *jukam, st. N. (a), Joch; as. 
ju-k* 4, st. N. (a), Joch; mnd. jok, juk, N., M., Joch; W.: s. germ. *juka-, *jukam, st. 
N. (a), Joch; ahd. joh* (1) 30, st. N. (a), Joch; mhd. joch (4), st. N., Joch, 
Br•ckenjoch, Bergjoch; nhd. Joch, N., Joch, DW 10, 2328; W.: vgl. germ. *jukuzó, sw. 
F. (n), Joch; got. ju-k-uz-i* 2, st. F. (jÌ), Joch (, Lehmann J13); W.: vgl. germ. 
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*jaukja-, *jaukjam?, st. N. (a), Zugtier; an. ey-k-r, st. M. (a), Zugtier, Pferd 
*Äeu- (3), idg., Adj.: nhd. jung; ne. young (Adj.); RB.: Pokorny 510 (758/18), ind., 
iran., ital., kelt., germ., balt.; Hw.: s. *Äu■en-, *Äe■Äos, *Äu■Ê©†s, *Äu■ent-; W.: s. lat. 
iuvenis (1), Adj., jung, jugendlich; W.: s. lat. iuvencus (1), Adj., jung; W.: vgl. lat. 
iuvencus (2), M., junger Mensch, junger Stier; W.: vgl. lat. iuventus (1), Adj., 
jungendlich; W.: vgl. lat. iuventus (2), M., Jugendzeit, Jugend, jugendliches Alter, 
J•nglingsalter; W.: germ. *junga-, *jungaz, Adj., jung; got. jug-g-s* 13, Adj. (a), jung, 
jugendlich (, Lehmann J11); W.: germ. *junga-, *jungaz, Adj., jung; ae. geo-n-g (1), 
iu-n-g, Adj., jung, neu, frisch, letzte; W.: germ. *junga-, *jungaz, Adj., jung; afries. ju-
n-g 20, iu-n-g, Adj., jung; W.: germ. *junga-, *jungaz, Adj., jung; vgl. as. ju-n-g* 20, 
Adj., jung; mnd. junc, Adj., jung; an. ju-n-g-r, Adj., jung; W.: germ. *junga-, *jungaz, 
Adj., jung; ahd. jung* 128, Adj., jung, neu, jungfr⌂ulich; mhd. junc, Adj., jung, 
vergn•gt; nhd. jung, Adj., jung, DW 10, 2370; W.: s. germ. *jŒndÌ, st. F. (Ì), Jugend; 
got. jun-d-a* 3, st. F. (Ì), Jugend (, Lehmann J14); W.: vgl. germ. *jugun¶ó, sw. F. 
(n), Jugend; ae. geo-g-o¶, geo-g-u¶, iu-g-u¶, st. F. (Ì), Jugend, Junges; W.: vgl. germ. 
*jugun¶i-, *jugun¶iz, Sb., Jugend; afries. jo-g-ethe 1 und h⌂ufiger?, F., Jugend; W.: 
vgl. germ. *jugun¶i-, *jugun¶iz, Sb., Jugend; anfrk. ju-g-ind* 2, st. F. (i), Jugend; W.: 
vgl. germ. *jugun¶i-, *jugun¶iz, Sb., Jugend; as. ju-g-u-th* 4, st. F. (i), Jugend; W.: 
vgl. germ. *jugun¶i-, *jugun¶iz, Sb., Jugend; ahd. jugund* 23, st. F. (i), Jugend, 
Mannbarkeit, J•nglingsalter; mhd. jugent, st. F., Jugend, Knaben, junge Leute; nhd. 
Jugend, F., Jugend, DW 10, 2360; W.: vgl. germ. *jungilinga-, *jungilingaz, st. M. (a), 
J•nglein; anfrk. ju-n-g-i-ling* 1, st. M. (a), J•ngling 
*Äeu- (4)?, idg., V.: nhd. trennen, fernhalten; ne. split (V.), keep (V.) apart; RB.: 
Pokorny 511; Hw.: s. *Äeu- (2) (?) 
*Äeudh-, idg., V.: nhd. bewegen, k⌂mpfen; ne. move (V.), fight, be in violent motion; 
RB.: Pokorny 511 (759/19), ind., iran., gr., ital., kelt., balt., slaw., toch.; Hw.: s. 
*Äoudho-, *Äeu- (1); W.: s. gr. Øsm…nh (hysmÚnÅ), F., Kampf, Schlacht, Kampfget•mmel, 
Treffen; W.: lat. iubÅre, V., w•nschen, wollen, befehlen; W.: s. lat. iuba, F., M⌂hne, 
Federbusch, Kamm der Schlange 
*Äeug-, idg., V.: Vw.: s. *Äeu- (2) 
*Äeu•-, idg., V., Adj.: nhd. aufregen, unruhig; ne. excite, rouse (V.), excited, roused; 
RB.: Pokorny 512 (760/20), iran., germ., toch.; W.: germ. *juk-, V., streiten, zanken, 
k⌂mpfen; got. jiuk-an* 2, sw. V. (3), k⌂mpfen, ringen, obsiegen; W.: germ. *juk-, V., 
streiten, zanken, k⌂mpfen; got. jiuk-a* 2, st. F. (Ì), Zornausbruch, Streit (, Lehmann 
J7); W.: s. germ. *jeukra-, *jeukraz, Adj., bitter, rauh; ae. gÕoc-or, Adj., bitter, 
traurig, schrecklich 
*Äeugos-, idg., N.: nhd. Gespann, Joch; ne. yoke (N.); RB.: Pokorny 509; Hw.: s. *Äeu- 
(2); E.: s. *Äeu- (2); W.: gr. zeàgoj (zeugos), N., Joch, Gespann; W.: s. gr. ¢zug»j 
(azygÅs), Adj., unverbunden, unverm⌂hlt, ledig 
*Äeugter-, idg., M.: nhd. Anschirrer; ne. yoker (M.); RB.: Pokorny 508; Hw.: s. *Äeu- 
(2); E.: s. *Äeu- (2) 
*Äeuni-, *Äouni-, idg., Sb.: nhd. St⌂tte, Weg; ne. right place (N.), right way, way; RB.: 
Pokorny 512 (761/21), ind., iran., kelt.; Hw.: s. *Äeu- (1); E.: s. *Äeu- (1) 
*Äe■»-, idg., V.: Vw.: s. *Äeu- (2) 
*Äe■Äos, idg., Adj. (Komp.): nhd. j•ngere; ne. younger; RB.: Pokorny 510; Hw.: s. 
*Äeu- (3), *ÄŒ■en-; E.: s. *Äeu- (3) 
*Äe■o-, idg., Sb.: nhd. Getreide, Gerste; ne. grain (N.), barley; RB.: Pokorny 512 
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(763/22), ind., iran., gr., balt.; W.: s. gr. zei£ (zeiÃ), F., Getreideart, Dinkel, Spelt; W.: 
s. gr. ze…dwroj (zeÚdÌros), Adj., Getreide spendend, Getreide hervorbringend;  
*Äe■os-, idg., Sb.: nhd. Satzung, Verbindlichkeit?; ne. statute, rule (N.); RB.: Pokorny 
512 (763/23), ind., iran., ital., kelt.; Hw.: s. *Äeu- (2) (?); E.: s. *Äeu- (2) (?); W.: lat. 
iŒs (2), N., Satzung, Verordnung, Recht 
*Äem-, idg., V.: Vw.: s. *Äâm- 
*ÄÊtr-, idg., Sb.: Vw.: s. *ÄÕn»ter 
*Äo-, *Äos, idg., Pron.: nhd. der, welcher; ne. who; RB.: Pokorny 283; Hw.: s. *e- (3); 
E.: s. *e- (3); W.: gr. Ój (h†s), Pron. (M.), welcher; W.: gr. Ó (h†), Pron. (N.), 
welches; W.: gr. ¼ (hˇ), Pron. (F.), welche; W.: s. gr. æj (hÌs), Adv., wie 
*ÄÌ-, idg., V.: Vw.: s. *Ä—- 
*ÄÌ-, idg., V.: Vw.: s. *Ä—- 
*ÄÌ-, idg., V.: Vw.: s. *ÄÌu- 
*Äoini-, idg., Sb.: nhd. Binse; ne. reed; RB.: Pokorny 513 (764/24), ital., kelt., germ.; 
W.: s. lat. iuncus, M., Binse; W.: germ. *jainja, Sb., Wacholder; an. ein-i-r, M., 
Wacholder (juniperus) 
*ÄÌm-, idg., V.: Vw.: s. *Äâm- 
*Äork-, idg., Sb.: nhd. Reh; ne. deer, animal in the deer family; RB.: Pokorny 513 
(765/25), gr., kelt.; W.: gr. dÒrx (d†rx), M., Reh, Gazelle; W.: s. gr. dÒrkoj (d†rkos), 
M., Reh, Gazelle; W.: s. gr. dork£j (dorkÃs), F., Reh, Gazelle; W.: s. gr. zork£j 
(zorkÃs), F., Reh, Gazelle 
*ÄÌro-, idg., Sb.: Vw.: s. *ÄÅro- 
*ÄÌros, idg., Adj.: nhd. heftig; ne. violent; RB.: Pokorny 501; Hw.: s. *Ä—-; E.: s. *Ä—- 
*Äos, idg., Pron.: Vw.: s. *Äo- 
*Äés-, idg., Sb.: Vw.: s. *Äéus- 
*ÄÌs-, idg., V.: Vw.: s. *ÄÌus- 
*ÄÌsmen-, idg., N.: nhd. Gurt; ne. belt (N.); RB.: Pokorny 513; Hw.: s. *ÄÌus-, *Äeu- 
(2) (?); E.: s. *ÄÌus-, *Äeu- (2) (?) 
*ÄÌstos, idg., Adj.: nhd. geg•rtet; ne. belted (Adj.); RB.: Pokorny 513; Hw.: s. *ÄÌus-, 
*Äeu- (2) (?); E.: s. *ÄÌus-, *Äeu- (2) (?) 
*Äou-, *Äu-, idg., Adv.: nhd. schon; ne. yet; RB.: Pokorny 513, 285; Hw.: s. *Ä—m (?), 
*e- (3); E.: s. *e- (3) 
*ÄÌu-, *ÄÌ-, idg., V.: nhd. bewegen, mengen, mischen, r•hren; ne. move (V.), mix 
(V.), mingle; RB.: Pokorny 507; Hw.: s. *Äeu- (1) 
*Äoudho-, idg., Sb.: nhd. Erregung; ne. excitement; RB.: Pokorny 511; Hw.: s. *Äeudh-, 
*Äeu- (1); E.: s. *Äeudh-, *Äeu- (1) 
*Äouni-, idg., Sb.: Vw.: s. *Äeuni- 
*Äéus-, *Äés-, *ÄŒs-, idg., Sb.: nhd. Br•he; ne. broth; RB.: Pokorny 507; Hw.: s. *Äeu- 
(1); E.: s. *Äeu- (1); W.: germ. *justa-, *justaz, st. M. (a), K⌂se; an. o-s-t-r, st. M. (a), 
K⌂se 
*ÄÌus-, *ÄÌs-, *ÄŒs-, idg., V.: nhd. g•rten; ne. gird (V.); RB.: Pokorny 513 (766/26), 
iran., gr., alb., balt., slaw.; Hw.: s. *ÄÌstos, *ÄÌsmen-, *Äeu- (2) (?); E.: s. *Äeu- (2) (?); 
W.: gr. zwnnÚnai (zÌnn½nai), V., g•rten; W.: s. gr. zènh (zÌnÅ), F., G•rtel, Leibgurt; 
s. lat. *person—re, *perzon—re, V., verkleiden; vgl. lat. persÌna, F., Maske, Person; an. 
per-sÌn-a, F. nhd. Person, Mensch, Geistlicher; W.: s. gr. zènh (zÌnÅ), F., G•rtel, 
Leibgurt; s. lat. *person—re, *perzon—re, V., verkleiden; vgl. lat. persÌna, F., Maske, 
Person; afries. per-sÌ-n-e 1 und h⌂ufiger?, F., Person; W.: s. gr. zènh (zÌnÅ), F., 
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G•rtel, Leibgurt; s. lat. *person—re, *perzon—re, V., verkleiden; vgl. lat. persÌna, F., 
Maske, Person; afries. per-sÌ-n-a 10, persenn-a, persinn-a, F., Pfarrer; W.: s. gr. zènh 
(zÌnÅ), F., G•rtel, Leibgurt; s. lat. *person—re, *perzon—re, V., verkleiden; vgl. lat. 
persÌna, F., Maske, Person; mnd. persÌne, M., Person; an. per-sÌn-i, sw. M. (n), 
Person, Mensch, Geistlicher; W.: s. gr. zîma (zÌma), N., Leibgurt, Leibbinde, Schurz 
am Panzer; W.: vgl. gr. zwst»r (zÌstˇr), M., Degen, G•rtel, Leibgurt des Kriegers; 
W.: s. gr. zwstÒj (zÌst†s), Adj., umzug•rten, geg•rtet 
*Äu-, ÄŒ-, idg., V.: nhd. mengen, mischen, r•hren; ne. mix (V.), mingle, stir; RB.: 
Pokorny 507; Hw.: s. *Äeu- (1); W.: s. lat. c—seus, M., K⌂se; germ. *kasjus, M., K⌂se; 
ae. cÚe-s-e, sw. F. (n), K⌂se; W.: s. lat. c—seus, M., K⌂se; germ. *kasjus, M., K⌂se; 
afries. zóse 2, kóse, st. N. (a), K⌂se; W.: s. lat. c—seus, M., K⌂se; germ. *kasjus, M., 
K⌂se; as. k-Å-si* 6, k-—-si*, st. M. (ja), K⌂se; mnd. kõse, M., K⌂se; W.: s. lat. caseus, 
M., K⌂se; germ. *kasjus, M., K⌂se; ahd. k—si* 9, st. M. (ja), K⌂se; mhd. küse, st. M., 
K⌂se; nhd. K⌂se, M., K⌂se, DW 11, 248 
*Äu-, idg., Adv.: Vw.: s. *Äou- 
*Äu- (1), *ÄºHs, idg., Pron.: nhd. ihr; ne. you (Pl.); RB.: Pokorny 513 (767/27), ind., 
iran., arm., gr., alb., ital., kelt., germ., balt., slaw., toch., heth.; Hw.: s. *■ês- (6); W.: s. 
lat. vÌs, Pers.-Pron., ihr, euch; W.: gr. Øme‹j (hymeis), Ümmej (½mmes), Ømšj (hymÕs), 
Pers.-Pron. (2. Pers. Pl. Nom.), ihr; W.: s. germ. *jiz, *juz, Pron., ihr; an. År, Pron., 
ihr; W.: s. germ. *jiz, *juz, Pron., ihr; ae. gÅ, giÅ, Pron., ihr; W.: s. germ. *jiz, *juz, 
Pron., ihr; ae. Úow (2), Õow (5), Pron., euch; W.: s. germ. *jiz, *juz, Pron., ihr; afries. ó 
57, Pron., ihr; W.: s. germ. *jiz, *juz, Pers.-Pron., ihr; s. afries. je-m-m-a 1 und 
h⌂ufiger?, jÅ man*, jÅ mon*, Pers.-Pron. (2. Pers. Pl.), ihr; W.: s. germ. *jiz, *juz, 
Pers.-Pron., ihr; anfrk. ir (1), Pers.-Pron., ihr; W.: s. germ. *jiz, *juz, Pers.-Pron., ihr; 
anfrk. gi (1) 6, Pers.-Pron., ihr; W.: s. germ. *jiz, *juz, Pron., ihr; as. g-ó (1) 396, 
Pers.-Pron., ihr; W.: s. germ. *jiz, Pron., ihr; ahd. ir (1) 1100, Pers.-Pron., ihr; W.: s. 
germ. *jiz, Pron., ihr; ahd. sÅgi* 2, Interj., sieh, wohlan; W.: s. germ. *jus, Pron., ihr; 
got. jŒ-s 895=891, Pers.-Pron., 2. Pers. Pl., ihr (2. Pers. Pl.); W.: s. germ. *jut, Pron., 
ihr beide; got. ju-t* 8, Pers.-Pron., 2. Pers. Dual, ihr beide; W.: s. germ. *jut, Pron., 
ihr beide; an. i-t, Pron., ihr beide; W.: s. germ. *jut, Pron., ihr beide; ae. gi-t (1), 
Pers.-Pron., ihr beide; W.: vgl. germ. *izwera, *izwara, Pron., euer; got. iz-w-ar 
191=190, Poss.-Pron., euer; W.: s. germ. *izwera, *izwara, Poss.-Pron., euer; afries. jŒ-
w-e 41, jÌ-n, Poss.-Pron., euer; W.: s. germ. *izwera, *izwara, Poss.-Pron., euer; anfrk. 
iu-wa* 4, Poss.-Pron., euer; W.: germ. *izwera, *izwara, Poss.-Pron., euer; as. iuw-a* 
138, iw-a*, euwa*, Poss.-Pron., euer; mnd. iuwe, •we, j«we, j«e, Pers.-Pron. euer; W.: 
s. germ. *izwera, *izwara, Poss.-Pron., euer; ahd. iuwÅr* 270, iuwar*, Poss.-Pron., 
euer; mhd. iuwer, iwer, iur, Poss.-Pron., euer; nhd. euer, Pron., euer, DW 3, 1192 
*ÄŒ-, idg., V.: Vw.: s. *Äu- 
*Äà- (2), idg., Interj.: nhd. juhu; ne. (exclamation of joy); RB.: Pokorny 514 (768/28), 
gr., ital., kelt., germ., balt., slaw.; W.: gr. „Ú (i½), Interj., Ausruf der Verwunderung; 
W.: s. gr. „Úzein (i½zein), V., sagen, schreien, laut l⌂rmen; W.: s. gr. „ug» (iygˇ), F., 
Geschrei, Jubelgeschrei, Wehgeschrei; W.: vgl. gr. „ugmÒj (iygm†s), M., Geschrei, 
Jubelgeschrei, Wehgeschrei; W.: gr. „è (iÌ), Interj., Juchhe; lat. iÌ, Interj., juchhe!; W.: 
gr. „aà (iau), Interj., he!, hier!; W.: s. gr. „auo‹ (iauio), Interj., Ausruf der Freude, 
juchhu!; W.: s. lat. iŒbil—re, V., ein wildes Geschrei erheben, laut und wild l⌂rmen, 
kreischen; W.: s. lat. iŒbilum, N., freudiger Aufschrei, Jauchzen, wildes Kriegsgeschrei; 
W.: s. lat. iugere, V., schreien (wie ein H•hnergeier) 
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*Äug-, idg., V., Sb., Adv.: nhd. verbinden, Jochgenosse, Gef⌂hrte, geschirrt; ne. unite, 
yoke (V.); RB.: Pokorny 509; Hw.: s. *Äeu- (2); E.: s. *Äeu- (2); W.: gr. zeÚgnunai 
(zeºgnynai), V., anjochen, anspannen, verheiraten; W.: s. gr. zeuktÒj (zeukt†s), Adj., 
verbunden; W.: s. gr. ¥zux (Ãzyx), Adj., nicht gejocht, unverbunden, ungesellig, ledig; 
W.: s. gr. sÚzux (s½zyx), Adj., zusammengejocht, verbunden; W.: s. lat. iungere, V., 
verbinden, vereinigen, zusammenf•gen, zusammenkn•pfen, anspannen, anschirren; W.: 
vgl. lat. coniŒ-nx, coniŒx, F., Verbundene; W.: s. lat. iuxt—, Adv., dicht nebeneinander, 
nabe bei; vgl. afrz. joste, juste; mnd. dust, djost, Sb., Tjost, ritterlicher Zweikampf; an. 
dust (2), st. N. (a), Ritterturnier, Tjost; W.: germ. *juk-, V., jochen, einjochen, 
anschirren; ae. gy-c-c-an (1), sw. V. (1), anjochen, anschirren (?); W.: germ. *juka-, 
*jukam, st. N. (a), Joch; got. ju-k* 1, st. N. (a), Gespann, Joch, Paar; W.: germ. 
*juka-, *jukam, st. N. (a), Joch; an. o-k (1), st. N. (a), Joch; W.: germ. *juka-, 
*jukam, st. N. (a), Joch; ae. geo-c, io-c, st. N. (a), Joch, LandmaÔ, Genosse; W.: 
germ. *juka-, *jukam, st. N. (a), Joch; ae. geo-h-t, iu-h-t, st. N. (a), Joch; W.: germ. 
*juka-, *jukam, st. N. (a), Joch; as. ju-k* 4, st. N. (a), Joch; mnd. jok, juk, N., M., 
Joch; W.: germ. *juka-, *jukam, st. N. (a), Joch; ahd. joh* (1) 30, st. N. (a), Joch; 
mhd. joch (4), st. N., Joch, Br•ckenjoch, Bergjoch; nhd. Joch, N., Joch, DW 10, 2328; 
W.: s. germ. *jukuzó, sw. F. (n), Joch; got. ju-k-uz-i* 2, st. F. (jÌ), Joch; W.: s. germ. 
*jaukja-, *jaukjam?, st. N. (a), Zugtier; an. ey-k-r, st. M. (a), Zugtier, Pferd 
*Äugmen-, idg., Sb.: nhd. Paarung, Joch; ne. combination, yoke (N.); RB.: Pokorny 
508; Hw.: s. *Äeu- (2); E.: s. *Äeu- (2) 
*Äugom, idg., N.: nhd. Joch; ne. yoke (N.); RB.: Pokorny 508; Hw.: s. *Äeu- (2); E.: s. 
*Äeu- (2); W.: gr. zugÒn (zygon), N., Joch; W.: s. gr. zeÚglh (zeºglÅ), F., Schlinge im 
Joch, Jochring; W.: lat. iugum, N., Joch, Kummet 
*Äugtis, idg., Sb.: nhd. Anschirren; ne. yoking (N.); RB.: Pokorny 508; Hw.: s. *Äeu- 
(2); E.: s. *Äeu- (2) 
*Äugt†s, *Äukt†s, idg., Adj.: nhd. verbunden, angeschirrt, angespannt; ne. yoked 
(Adj.); RB.: Pokorny 508; Hw.: s. *Äeu- (2); E.: s. *Äeu- (2) 
*ÄºHs, idg., Pron.: Vw.: s. *Äu- (1) 
*Äukt†s, idg., Adj.: Vw.: s. *Äugt†s 
*ÄŒn-, idg., Adj.: Vw.: s. *Äu■en- 
*ÄŒs-, idg., Sb.: Vw.: s. *Äéus- 
*ÄŒs-, idg., V.: Vw.: s. *ÄÌus- 
*Äàti-, idg., Sb.: nhd. Verbindung; ne. union; RB.: Pokorny 508; Hw.: s. *Äeu- (2), 
*ai■- (?); E.: s. *Äeu- (2) 
*Äu■en-, *ÄŒn-, idg., Adj.: nhd. jung; ne. young (Adj.); RB.: Pokorny 510; Hw.: s. 
*Äeu- (3), *ai■- (?), *Äe■Äos; E.: s. *Äeu- (3), *ai■- (?); W.: s. lat. iuventus (1), Adj., 
jungendlich; W.: s. lat. iuventus (2), M., Jugendzeit, Jugend, jugendliches Alter, 
J•nglingsalter; W.: germ. *junga-, *jungaz, Adj., jung; got. jug-g-s* 13, Adj. (a), jung, 
jugendlich (, Lehmann J11); W.: germ. *junga-, *jungaz, Adj., jung; an. ung-r, Adj., 
jung; W.: germ. *junga-, *jungaz, Adj., jung; ae. geo-n-g (1), iu-n-g, Adj., jung, neu, 
frisch, letzte; W.: germ. *junga-, *jungaz, Adj., jung; afries. ju-n-g 20, iu-n-g, Adj., 
jung; W.: germ. *junga-, *jungaz, Adj., jung; as. ju-n-g* 20, Adj., jung; mnd. junc, 
Adj., jung; an. ju-n-g-r, Adj., jung; W.: germ. *junga-, *jungaz, Adj., jung; ahd. jung* 
128, Adj., jung, neu, jungfr⌂ulich; mhd. junc, Adj., jung, vergn•gt; nhd. jung, Adj., 
jung, DW 10, 2370; W.: s. germ. *jŒndÌ, st. F. (Ì), Jugend; got. jun-d-a* 3, st. F. (Ì), 
Jugend (, Lehmann J14); W.: vgl. germ. *jugun¶ó, sw. F. (n), Jugend; ae. geo-g-o¶, 
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geo-g-u¶, iu-g-u¶, st. F. (Ì), Jugend, Junges; W.: vgl. germ. *jugun¶i-, *jugun¶iz, Sb., 
Jugend; afries. jo-g-ethe 1 und h⌂ufiger?, F., Jugend; W.: vgl. germ. *jugun¶i-, 
*jugun¶iz, Sb., Jugend; anfrk. ju-g-ind* 2, st. F. (i), Jugend; W.: vgl. germ. *jugun¶i-, 
*jugun¶iz, Sb., Jugend; as. ju-g-u-th* 4, st. F. (i), Jugend; W.: vgl. germ. *jugun¶i-, 
*jugun¶iz, Sb., Jugend; ahd. jugund* 23, st. F. (i), Jugend, Mannbarkeit, 
J•nglingsalter; mhd. jugent, st. F., Jugend, Knaben, junge Leute; nhd. Jugend, F., 
Jugend, DW 10, 2360; W.: vgl. germ. *jungiskÌ-, *jungiskÌn, sw. F. (n), Jugend; an. 
→sk-a (1), sw. F. (n), Jugend; W.: vgl. germ. *jungilinga-, *jungilingaz, st. M. (a), 
J•nglein; anfrk. ju-n-g-i-ling* 1, st. M. (a), J•ngling 
*Äu■ent-, *Äu■Êt-, idg., Adj., Sb.: nhd. jung, Jugend; ne. young (Adj.), youth (N.); 
RB.: Pokorny 511; Hw.: s. *Äeu- (3); E.: s. *Äeu- (3); W.: lat. iuventus (1), Adj., 
jungendlich; W.: lat. iuventus (2), M., Jugendzeit, Jugend, jugendliches Alter, 
J•nglingsalter; W.: s. germ. *jŒndÌ, st. F. (Ì), Jugend; got. jun-d-a* 3, st. F. (Ì), 
Jugend; W.: vgl. germ. *jugun¶ó, sw. F. (n), Jugend; ae. geo-g-o¶, geo-g-u¶, iu-g-u¶, 
st. F. (Ì), Jugend, Junges; W.: vgl. germ. *jugun¶i-, *jugun¶iz, Sb., Jugend; afries. jo-
g-ethe 1 und h⌂ufiger?, F., Jugend; W.: vgl. germ. *jugun¶i-, *jugun¶iz, Sb., Jugend; 
anfrk. ju-g-ind* 2, st. F. (i), Jugend; W.: vgl. germ. *jugun¶i-, *jugun¶iz, Sb., Jugend; 
as. ju-g-u-th* 4, st. F. (i), Jugend; W.: vgl. germ. *jugun¶i-, *jugun¶iz, Sb., Jugend; 
ahd. jugund* 23, st. F. (i), Jugend, Mannbarkeit, J•nglingsalter; mhd. jugent, st. F., 
Jugend, Knaben, junge Leute; nhd. Jugend, F., Jugend, DW 10, 2360 
*Äu■Ê©†s, idg., Adj., Sb.: nhd. jung, jugendlich, Junges; ne. young (Adj.); RB.: 
Pokorny 510; Hw.: s. *Äeu- (3); E.: s. *Äeu- (3); W.: lat. iuvencus (1), Adj., jung; W.: 
lat. iuvencus (2), M., junger Mensch, junger Stier 
*Äu■Êt-, idg., Adj., Sb.: Vw.: s. *Äu■ent- 


